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EXPLA'.'IATORY :'liOTES 

Section I 

This amendment would make the terminology 
used in this Act consistent \Vith that used in the 
CrO\t'n Lands and Forests /\ct. 

Section 2 

(a) See explanatory note for section I. 

(b) This amendment would remove a 
discrepancy between the French and the English 
versions. 

Section 3 

(a) See explanatory note for section I. 

(b) This amendment would remove a 
discrepancy between the French and English 
versions. 

Section 4 

See explanatory note for section 1. 

Section 5 

See explanatory note for section 1 and removal 
of a discrepancy between the French and the 
English versions. 

Section 6 

See explanatory note for section I. 

Section 7 

This arr1endment \\·ould remove an inconsistency 
in the French \·ersion of the Act. 

NOTES EXP LI CATI\ ES 

Article 1 

iv1odification rendant ]3 lcnnino!ogie e1nployee 
dans la presente Joi conforn1c- ~'t 1.:ellc de la Loi 
sur Jes terres et forCts de la c·tJUronne. 

Article 2 

a) \'oir la note explicati\e a !'article 1. 

b) "1odification visant a corriger une 
divergence entre les textes fran~ais et anglais. 

Article 3 

a) Voir la note explicati\c a ]'article 1. 

b) ~,1odification visant a corriger une 
divergence entre Jes textes fran<;ais et anglais. 

Article 4 

Voir la note explicative a !'article 1. 

Article 5 

V'oir la note explicative a !'article 1; correction 
egalement d 'une divergence entre ]es textes 
fran<;:ais et anglais. 

Article 6 

Voir la note explicative a !'article I. 

Article 7 

Modification visant a pr0ci-.cr la \er~ton 

fran~aise de la Joi. 



Section 8 

(b) See explanatory note for section 1. 

(c) This amendment would specify that 
interest as prescribed by regulation shall be 
charged on O\'erdue accounts. 

Section 9 

This amendment \.\'Ould remove a discrepancy 
between the French and the English versions. 

Section 10 

See explanatory note for section 1. 

Section 11 

(a} This amendment would remove a 
discrepancy between the French and the English 
versions. 

(b} Regulation making authority. 

(c) See explanatory note for section I. 

Article 8 

b) Vair la note explicative a !'article 1. 

c) Modification visant a imposer, pour 
les comptes en souffrance, le paiement 
d'interets au taux qui sera prescrit par 
reglement. 

Article 9 

Modification visant a corriger une divergence 
entre les textes fran~ais et anglais. 

Article 10 

Vair la note explicative a !'article l. 

Article 11 

a) Modification visant a corriger une 
divergence entre les textes fran~ais et anglais. 

b) Pouvoir de reglementation. 

c) Vair la note explicative a !'article 1. 



An Act to Amend the 
Quarriable Substances Act 

Her l\t1ajesty, by and \vith the advice and consent 
of the Legi-,\ati\e ~\ssembly of Nev .... Bruns\\ick, 
enacts as follov.;s: 

I Section 1 of the Quarriable Substances Act, 
chapter Q-1 of the Rel'ised Statutes, 1973, is 
amended by repealing the English i-ersion of the 
definition "Crown land" and substituting 
therefor the following: 

"Cro\~:n Lands" nit:an<; the C'ro\vn Lands \\'ithin 
the meaning of !he CfoH-rJ Lands and Forests 
Act; 

2 5iection 3 of the said Act is amended 

(a) by strikinl( out the words "Crown land" 
tt·here they appear in the /:nglish rersion of 
suh.fiection ( /) thereof' and substituting therefor 
the tt-'ord5 "l'ro\\11 Lands"; 

(b) by s-rriking out the tt·ords "cl /'article 5" 
tt•here they appear in the French i·ersion of 
subsection ( /) thereof' and substituting therefor 
the v.·ords "en \ cnu de ]'article 5". 

3 Section 5 of the said Act i1 amended 

(a) hy striking out the words "Crown land" 
where they appear in subsection (I) thereof and 

Loi modifiant la (,oi sur 
l'exploitation des carrieres 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I L 'article 1 de la Loi sur /'exploitation des 
carrieres, chapitre Q-1 des Luis rtfrist!es de 1973, 
est modijii, a Ia version anglaise, par /'abroga
tion de la definition «Crown land» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«Cro\1.:n Lands); means the Cro\.\·n Lands within 
the meaning of the Crown Lands and Forests 
Act; 

2 L 'article 3 de cette loi est modifit! 

a) par le retranchement, d la version 
anglaise du paragraphe (/), des mots «Crown 
land» et leur remplacement par (( Cro\.,·n Lands)); 

b) par le retranchement. a la i·ersion 
franfaise du paragraphe (/), des mots «a /'arti
cle 5» et leur remplacement par «en vertu de \'arti
cle 5)). 

3 L 'article 5 de cette loi est modifie 

a) par le retranchement, au paragraphe (/), 
des mots «extt?rieure a une terre» et leur 



substituting therefor the words "Crown 
Lands"; 

(b} by striking out the words "au paragraphe 
(I)" where they appear in the French rersion of 
subsection (2) thereof and substituting therefor 
the words "en vertu du paragraphe I!)''. 

4 Section 6 of the said Act is amended by striking 
out the words "Crown land" u-·here the;· appear 
therein and substituting therefor the words 
"Crown Lands". 

5 Subsection 7(1) of the said Act is amended by 
striking out the words "Crown land" where they 
appear therein and substituting therefor the words 
"Crown lands" and by striking out the words 
"disignie a ['article 5" tt-•here they appear in the 
French version thereof and substituting therefor 
the words "ctesignee en vertu de !'article 5". 

6 Section 9 of the said Act is amended by striking 
out the words "Crown land" where they appear 
therein and substituting therefor the words 
"Crown Lands". 

7 Section 12 of the French version of the said Act 
is amended 

(a) by striking out the word "minera/es" 
where it appears in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the words "de 
carrieres''; 

(b) by striking out the word "minirale" where 
it appears in subsection (5) thereof and 
substituting therefor the words "de 
carrieres'' . 

8 The said A ct is amended 

(a) by renumbering section 14 thereof which 
becomes subsection 14(1); 

(b} by striking out the words "Crown land" 
where they appear in the English version of the 
new subsection 14(1) and substituting therefor 
the words "Crov,:n Lands"; 
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remplacement par «situ&e en dehors des terres»; 

b) par le retranchement, a la 1.1ersion 
franraise du paragraphe (2), des mots «au 
paragraphe (/)» et /eur remplacement par «en 
vertu du paragraphe (!)». 

4 L 'anicle 6 de cette loi est modifie par le retran
chement des mots «d 'une terre de la Couronne» et 
leur remplacement par «des terres de la 
Couronne». 

5 Le paragraphe 7(1) de cette /oi est modifii par 
le retranchement des mots «d 'une terre de la 
Couronne» et leur remplacement par «des terres de 
la Couronne», et par le retranchement, iI la i·er
sion Jranraise, des mots «disignie a ['article 5» 
et leur remplacement par «designee en vertu de I' ar
ticle 5>>. 

6 L 'anicle 9 de cette loi est modifie par le retran
chement des mots «d'une terre de la Couronne» et 
leur remplacement par «des terres de la 
Couronne». 

7 La version franfaise de /'article 12 de cette /oi 
est modifiie 

a) par le retranchement, au paragraphe (1), du 
mot «minirales» et son remplacement par «de 
carrieres»; 

b) par le retranchement, au paragraphe (5), du 
mot «minirale» et son remplacement par «de 
carrieres». 

8 Celle loi est modifiee 

a) par la renumerotation de /'article 14 qui de
vient le paragraphe 14(1); 

.bJ par le retranchement. a la version 
anglaise du nouveau paragraphe 14(1), des 
mots «CroJ.t.'n land» et /eur remplacement par 
«Crov..·n Lands»; 



(c) by adding immediately after subsection (1) 
thereof the following subsection: 

14(2) Where any amount remains unpaid and 
due by a person in respect to this Act or the regula
tions, interest as prescribed by regulation shall be 
added to the amount due and payable. 

9 Subsection 16(/) of the French 1•ersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
'"chaque annee au Ministre, entre le vingt janvier 
et le vingt jui/let, ou avant" where they appear 
therein and substituting therefor the words "au 
Ministre, au plus tard les vingt janvier et vingt 
juillet de chaque annee". 

10 Subsection 18(1) of the said Act is amended 
by striking out the words "Crown land" where 
they appear therein and substituting therefor the 
words "Crown Lands". 

11 Section 20 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "ordonnant de 
procider a une enqufte sur tout 
pt!rimetre" where they appear in the French 
version of - paragraph (bj thereof and 
substituting therefor the words "exigeant de 
proceder a l'arpentage d'une z6ne"; 

(b) by adding immediately after paragraph (c) 
thereof the following paragraph: 

(c. I) prescribing the rate of interest that 
may be charged on amounts due and payable in 
respect to this 1\ct or the regulations; 

(c) by striking out the words "Crown land" 
where they appear in the English rersion of 
paragraph If) thereof and substituting therefor 
the words "Cro\\-n Lands". 
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c) par I 'adjonction, apres le paragraphe (/), 
du paragraphe suivant: 

14(2) T oute somme due et impayee en vertu de la 
presente loi OU des reglements porte interet au 
taux prescrit par reglement. 

9 Le paragraphe 16(1) de la version franfaise de 
cette loi est modifit! par le retranchement des mots 
«chaque annee au Ministre, entre le i·ingt janvier et 
le vingt juillet, ou avant» et leur remplacement par 
«au Ministre, au plus tard les vingt janvier et vingt 
juillet de chaque annee». 

10 Le paragraphe 18(1) de cette loi est modijie 
par le retranchement des mots «d 'une te"e de la 
Couronne» et leur remplacement par «des terres de 
la Couronne». 

11 L 'article 20 de cette Loi est modifii 

a) par le retranchement, a la version 
franfaise de l'alint!a b), des mots «ordonnant 
de proct!der a une enquete sur tout 
pt!rimetre» et leur remplacement par «exi
geant de proceder a l'arpentage d'une 
z6ne»; 

b) par /'adjonction, apres l'alint!a c), de 
l 'ah·nea suivant: 

c. I) fLxant le taux d'interet dont le paie
ment peut etre exige a l'egard des sommes 
dues et exigibles en vertu de la presente loi ou 
des reglements; 

c) par le retranchement, d la version 
ang/aise de l'alint!a f), des mots «Crown land» 
et leur remplacement par (<CrO\\.'n Lands». 




